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ｎｅｅｄ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｔｏ ｋｎｏｗ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ａｕｄｉｅｎｃｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｄｊｕｓｔ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ⁃
ｌｙ ａｒｅ ｍａｊｏｒ ｃｏｎｃｅｒｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ．

２． Ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ

Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｈａｓ ａｌｒｅａｄｙ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓ⁃
ｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅ． Ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｆ 􀆵Ｇｏｉｎｇ Ｇｌｏｂａｌ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｄｅｐｅｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｎｏｔ ｏｎ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｌｉｎｋ． 􀆵Ｔｏ ｏｂｔａｉｎ
ａ ｇｏｏｄ ｅｆｆｅｃｔ ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｐａｙ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｖａｒｉｏｕｓ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ．  Ｙｉｎ ＆
Ｗａｎｇ ２０２１ ５０ Ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇｌｙ ｓｏｍｅ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｌｉｓｔｅｄ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｆｉｖｅ ｆａｃｔｏｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ
ｍｏｄｅ． Ｗｅ ｔｅｎｔａｔｉｖｅｌｙ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｓｏｍｅ ｒｅｌａｔｅｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｇｅｎｃｉｅｓ ｃｏｕｌｄ ｐｏｎｄｅｒ ｏｎ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ
ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ．

２．１　 Ｔｈｅ ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ

Ａｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｊｕｓｔ ａｓ Ｈｕａｎｇ Ｙｏｕｙｉ  ２０１０ ｒｅｃｏｍｍｅｎｄｓ ｉｎ ｏｎｅ ｒｅｐｏｒｔ ｉｆ ｏｎｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｋ

７７１
ＺＨＡＯ Ｒｕｉｆａｎｇ



ｈａｓ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｖｅｒｓｉｏｎｓ ｏｎｅ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｎｄ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｂｙ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ ｈｅ ｒｅｃｏｍｍｅｎｄｓ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ ｌａｔ⁃
ｔｅｒ ｏｎｅ ａｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｖｅｒｓｉｏｎ． Ｆｏｒ ａｓ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｎｅｅｄｓ
ｔｏ ｋｎｏｗ ａ ｌｏｔ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｔｈｅ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ａｆｔｅｒ ａｌｌ ｈａｖｅ ａ ｇｏｏｄ ｃｏｍ⁃
ｍａｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄ ｔｈｅｙ ｃａｎ ｍａｋｅ ｅｘａｃｔ ｊｕｄｇｍｅｎｔｓ ｏｎ ｓｏｍｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｃｕｌ⁃
ｔｕｒａｌ ｐｏｉｎｔｓ ｗｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ．

Ｓｏｍｅ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｓｔｉｌｌ ｈａｖｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｘｔｓ ｄｕｅ ｔｏ ａ ｌａｃｋ ｏｆ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ
ｃｕｌｔｕｒａｌ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｗｈｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｂｒｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ａｄｖａｎｔａｇｅ ｉｎｔｏ ｆｕｌｌ ｐｌａｙ． Ｗｅ ｓｕｇｇｅｓｔ
ｔｈａｔ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ  Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｃｏｏｐｅｒａｔｅ ｗｉｔｈ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ  ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｗｈｏｓｅ ｍｏｔｈｅｒ ｔｏｎｇｕｅｓ ａｒｅ
ｎｏｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ ｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ｔｏ ｃｒｅａｔｅ ｂｅｔｔｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ ｌａｎｇｕａｇｅ ｖｅｒｓｉｏｎｓ．

２．２　 Ｔｈｅ ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｅｘｔｓ

Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ ａｓ Ｂａｏ Ｘｉａｏｙｉｎｇ  ２０１５ ｃａｌｃｕｌａｔｅｄ 􀆵ｌｅｓｓ ｔｈａｎ １５００ ｋｉｎｄｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ
ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ｆｒｏｍ １９００ ｔｏ ２０１０ ． Ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｍａｔｔｅｒ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｍｏｒｅ ｄｉｖｅｒｓｅ ａｎｄ ｎｏｔ ｌｉｍｉｔｅｄ ｔｏ
ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ａｎｄ ｃｌａｓｓｉｃ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｆｉｅｌｄｓ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ ｎｏｗａｄａｙｓ ｍａｎｙ ｗｅｓｔｅｒｎｅｒｓ ｓｔｉｌｌ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ａ
ｂａｃｋｗａｒｄ ａｎｄ ｉｇｎｏｒａｎｔ ｆａｒｍｉｎｇ－ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｃｏｕｎｔｒｙ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｐａｒｔｌｙ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｌｏｎｇ－ｓｔａｎｄｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌ ｓｕｐｅｒｉｏｒｉｔｙ ｏｆ
Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｉｇｎｏｒａｎｃｅ ａｂｏｕｔ Ｃｈｉｎａ． Ｔｈｅｙ ｆｏｒｍ ｓｕｃｈ ａ ｊｕｄｇｍｅｎｔ ｏｎｌｙ ｂｙ ｌｏｏｋｉｎｇ ｔｈｒｏｕｇｈ ｓｏｍｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｗｏｒｋｓ ｄｅｐｉｃｔｉｎｇ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｒｕｒａｌ ａｒｅａｓ． Ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ Ｌｉｕ Ｙｉ  ２０１３ ｈｏｌｄｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｍｅｅｔ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｖａｌｕｅ ａｎｄ ｒｅｇｉｏｎａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ． Ｗｈｅｎ ｃｈｏｏｓｉｎｇ
ｗｈａｔ ｋｉｎｄ ｏｆ ｗｏｒｋｓ ｔｏ ｂｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｅｄ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｈａｄ ｂｅｔｔｅｒ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔｓ ｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｉｓｓｕｅｓ ｏｕｒ
ｗｏｒｌｄ ｉｓ ｆａｃｅｄ ｕｐ ｗｉｔｈ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎｓ ａｌｌ ｍａｎｋｉｎｄ ｓｈａｒｅ ｏｒ ｓｏｍｅ ｔｅｘｔｓ ｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｏｆｏｕｎｄ
ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｖａｌｕｅ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ａｌｓｏ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ ｉｓｓｕｅｓ ｔｈａｔ ｏｖｅｒｓｅａｓ ｒｅａｄｅｒｓ ｃｏｎｃｅｒｎ ｍｏｓｔ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ ｅｎ⁃
ｌｉｇｈｔｅｎｉｎｇ ｖｉｅｗｐｏｉｎｔｓ ｏｎ ｗｏｒｌｄ ｉｓｓｕｅｓ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｈｅａｒｄ ｂｙ ｔｈｅ ｏｖｅｒｓｅａｓ ａｕｄｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｉｍｐｒｏｖｅ
ｔｈｅ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｉｎｄｕｓｔｒｙ ｏｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ．

２．３　 Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ ｃｈａｎｎｅｌｓ

Ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｒｃｕｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋｓ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｅｄ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｒｏａｄｅｎ ｔｈｅｉｒ ｈｏｒｉｚｏｎ ｔｏ ｅｎｌａｒｇｅ
ｔｈｅｉｒ ｍｅｄｉｕｍ ｏｆ ｃｉｒｃｕｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｋｎｏｗ ｍｏｒｅ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｍａｒｋｅｔ． Ａｆｔｅｒ ａｂｏｕｔ １００ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｔｈｅ
ｐｒｏｓｐｅｒｏｕｓ ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｈａｖｅ ａｌｒｅａｄｙ ｆｏｒｍｅｄ ａ ｓｕｓｔａｉｎｅｄ ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ ｃｏｐｙｒｉｇｈｔ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｃｈａｉｎ ｗｈｉｃｈ ｉｓ
ｍｅｄｉａｔｅｄ ｂｙ ｃｏｐｙｒｉｇｈｔ ａｇｅｎｔｓ ｈｅｌｐｉｎｇ ａｕｔｈｏｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋ ｔｈｅ ｏｎｅ ｗｈｏ ｃｒｅａｔｅｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ 
ｍａｋｅ ｃｏｐｙｒｉｇｈｔ ａｇｒｅｅｍｅｎｔｓ ｗｉｔｈ ｆｏｒｅｉｇｎ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒｓ  ｐｕｂｌｉｓｈｅｒｓ ｏｕｔｓｉｄｅ Ｃｈｉｎａ ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｐｙ⁃
ｒｉｇｈｔ ｉｓ ｅｎｌａｒｇｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ｍａｒｋｅｔ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｍａｒｋｅｔ． Ｉｎ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｓｈｏｕｌｄ ａｌｓｏ ｐａｙ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｏｍｏｔｉｏｎ ｏｆ ｓｕｃｈ ａ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｃｈａｉｎ．

Ｓｅｃｏｎｄｌｙ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｌｓｏ ｒｅｌｉｅｓ ｏｎ ａｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ Ｆｒａｎｋｆｕｒｔ
Ｂｏｏｋ Ｆａｉｒ ａｎｄ Ｂｏｏｋ Ｅｘｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｆ Ａｍｅｒｉｃａ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｗｅ ｃａｎ ｅｘｐａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｃｈａｎｎｅｌｓ ｆｕｒｔｈｅｒ ａｎｄ ｅｎｈａｎｃｅ ｃｏ⁃
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